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Bestände der Staatsbibliothek zu Berlin aus kolonialen Kontexten





IDIEZ: DFC in Nahua Gemeinden

Eduardo de la Cruz Cruz, Direktor von IDIEZ

Nahua Studenten in Chicontepec, Veracruz, Mexiko, lernen den Codex 
und insbesondere Buch 12 kennen



Afrikanische Märchen (1917) 
in „madagassischer Matte“

Südseemärchen (1916) in 
„samoanischem Rindenstoff“

Carl Meinhof, 
Afrikanische Märchen 
(Jena: Diederichs, 1917)

Die Vorlage:
Manschette aus Elfenbein (Benin)

Frontispiz der Afrikanischen
Märchen

Die Vorlage:
Bronzereliefplatte (Benin)







Leo Frobenius, Atlantis (12 Bde., Jena: Diederichs, 1921–1928) Carl Meinhof, Afrikanische Märchen 
(Jena: Diederichs, 1917)

Darin: Maori, Toto Vaca
(Version von Tristan Tzara, Berlin: Reiss, 1920)

Blaise Cendrars, 
Anthologie n**** (Paris: 
Éditions de la Sirène, 1921)

Carl Einstein, Afrikanische Legenden 
(Berlin: Rowohlt, 1925)
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www.getty.edu/research/tools/vocabularies/

Getty Vocabularies

Objekte und Materialien

Geografie

Namen

Ikonografie 

Kunstwerke



Leo Frobenius, Der schwarze 
Dekameron (Berlin: Vita, 1910)
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Richard Huelsenbeck (Hg.), Dada Almanach
(Berlin: Reiss, 1920)

Karl Bücher, Arbeit und Rhythmus,
4. Aufl. (Berlin/Leipzig: Teubner, 1909).

Darin: Maori, „Toto-Vaca“
(Version von Tristan Tzara)



I was surprised to learn of the misrepresentation and misappropriation of 
Māori literature […] in Europe. […] »Tōtō Waka« continues to be 
performed by various groups who have little understanding if any of this 
creative writing besides the loose literal translation into English as given 
by Shortland that makes no sense at times, causes confusion to the 
reader, who would classify this classical piece of Māori literature as being 
nonsense or gibberish. 

Te Kahautu Maxwell, „Tōtō Waka – A critique of Edward Shortland and the Dadaist 
Romanian avant-garde poet Tzara and their misappropriation of works by 
indigenous people“, Ausstellungstext 2023.


